Светлана Красникова 
канд. филол. наук, доцент 
Ирина Запорожец 
Харьковский национальный медицинский университет 
г. Харьков (Украина) 
РАЗВИТИЕ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ ПРИ ОБУЧЕНИИ ПРОФЕССИОНАЛЬНОМУ РЕЧЕВОМУ ОБЩЕНИЮ 
Приступая к изучению иностранного языка, необходимо представлять контекст своей будущей деятельности на этом языкеиными словами, наличие мотивации изучения языка является глав-ной составляющей успешного овладения предметом. 

Иностранные студенты, получающие образование в Украине на английском языке, менее всего мотивированы на изучение русского (украинского) языка, который не является средством по-лучения профессиональных знаний. Тем не менее, находясь в ино-язычной языковой среде, они вынуждены овладеть некоторым лек-сическим минимумом, необходимым для комфортного существо-вания в языковых условиях проживания. 

Начальный этап обучения обеспечивает выполнение этой за-дачи с учетом наиболее необходимых сфер применения: универси-тет, общежитие, транспорт, магазин и т.п. Внутри этих тематиче-ских групп формируется необходимый лексический минимум, обе-спечивающий говорение на заданную тему. Например, темой «Уни-верситет» определяется ввод подтемы «Деканат» с характерной ле-ксикой: заявление, справка, зачетка, хвостовка и пр. 

Таким образом, цели и задачи лексического обеспечения со-циального общения на изучаемом иностранном языке являются мо-тивированными и в той или иной степени удовлетворенными. 

Однако изучение медицины невозможно без профессиональ-ного общения в условиях прохождения студентами клинической практики. Задачей кафедры языковой подготовки становится обу-чение иностранных студентов речевому общению в рамках дискур-са «врач – пациент». 

В сегодняшних условиях минимизации учебного времени, ко-торое предоставляется на изучение русского (украинского) языка как иностранного, задача подготовки студентов к клинической практике на изучаемом языке представляется нам выполнимой лишь на уровне запоминания речевых образцов. Но даже и этот уровень предполагает знакомство с падежной системой изучаемого языка, что необходимо для идентификации языковых форм и пони-мания смыслового содержания высказывания. 

Выполнимость этой задачи можно спрогнозировать не ранее 5 – 6 семестра обучения, когда студенты уже имеют некоторый линг-вистический опыт. 

В этих условиях деятельность преподавателя должна быть направлена на поиски оптимальных форм работы, способствующих развитию чувства языка, языковой догадки. Именно от преподава-теля зависят темпы пополнения тезауруса учащихся и качество знаний. В этом смысле немалую роль играет работа со словом, направ-ленная на осмысление языкового явления. 

Прежде всего следует обратить внимание на способы семан-тизации новой лексики, которые могут иметь разнообразное во-площение. Тем не менее многие учебники и учебные пособия от-дают предпочтение переводному методу как приоритетному. Нам представляется этот метод применимым лишь в отсутствие иных. 

Переводная лексика не всегда попадает в «хранилище» долговре-менной памяти, лишь сопутствуя сиюминутному пониманию высказывания. В то время как понимание деривации слова, умение вычленить структурные элементы лексической единицы и, как следст-вие этой аналитической работы, понять его значение, функции и роль в предложении – это, несомненно, способствует развитию чувства языка. 

Особенно это важно для самостоятельной работы студентов, которой сегодня рекомендуется уделять большое внимание и кото-рой отводится в два раза больше времени, чем аудиторной. 

Именно эти условия диктуют преподавателю формы работы, способствующие независимому обучению студента. 

Данная методическая концепция находит воплощение в сис-теме работы со студентами ІІІ курса [1]. Разнообразные способы семантизации новой лексики, системная подача новых слов и сло-восочетаний, анализ синтаксических моделей научной речи способ-ствуют развитию речи учащихся. 

Конечным результатом работы в аудитории является модели-рование ситуаций профессионального общения «врач – пациент» на материале изучаемого раздела (Стенокардия. Гипертония. Острый бронхит. Гастрит). 

На самостоятельную работу выносятся задания, требующие работы со словарем (например, перевод текста с английского на русский) или поиска решений, требующих дополнительных раз-мышлений (составление резюме по теме занятия). 

Эффективность данной методической концепции построения корпуса учебных действий, побуждающих к совершению речевой деятельности, представляется нам очевидной и подтверждается практическими результатами работы. 

Таким образом, мотивированные действия преподавателя способствуют его успешной деятельности, направленной на форми-рование в обучаемом развитой языковой личности. 164 
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